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'Fluba yaagazan ncn

Zan
-a Cren -te

1'An 'bo 'gue, an ya -leglizi min ceje -tv -a, meen
'fluba 'gue -a cren -te. Maan cren -te 'an bee Gai nen
maan ye "yi 'kpa be -yre.

2'An bee, an Bali trv "baa 'nan, 'wi peenon 'e dre
'yie "yi, 'man '1 'kon 'i 'belidi '1 kolebo 'ji. Maan -toa
'nan, Bali 'le be 'i lei a 'e 'belid.

3 Koo -kaa "but Zozinon -mienun -ta 'gv, en zii ct
'wi tigl -sru "be, 'lee zi1 1 'ta wola "da "be, waa 't
'men. "Wt zie yaan 'ci nran 'kpa.

4'W1 'pee 'ka "nyian 'an 'ci nranman -e 'be 'mlin
-a mand: 'nan 'men ‘nennun ‘ta wola 'wt tigh -sru
"be-a da du.

Zan Gai 'to "yi 'v

3'An bee,i'widra 'i 'ci-a -towli 'i "bot Zozinon le.
-Te yi'a o toa di 00, yia dra -wle "nyian z.

6 Minnun zig, 0 'yie min yiudi "yi 'vi-leglizi -ji 'non
le 'gv. Mein tro "baa, -te 0 "ta -ko fe pee -nan be, 'i 'pa

ova —Yes ctBali ci So winun -a.
70 'si'wee ve -nan 'nman -e 'o Zozi Crizi-le" nyran—

man 'pa. Wa'a 'wile "man -e minnun nen wa'a tian
-soonlea Zozi -sru "die, 'o 0 1o fe 'si du.

8'"W1 zie -yee "wean bg, -kaa nen -kaa -soonla Zozi
-sru "be, -kaa 'pa minnun zie o va. Z1-kaa "paaova
'wi tigh fuiladi -a "man zte.

Zan min -tv nen waa laabo Diotrefu be -yee 'wi 'vi
9 An 'wi-mie cren -te 'e tede, maan 'pa 'sia -leglizi
nen Diotrefu ci-ji be, -a -ji 'non le. 'Pian Diotrefu 'bo
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nen e c1 "vale 'e dra o tazan -a be, 'wi nen maan 'vi
be, ya'a 'silea "da "du.

10 -Yee "wean -te an 'bola 'nan nun be, 'wt 'wlidi
peenon nen yaa dra be, maan ta boala. E "we 'ko
man -wlidy, en e 'wlu -sean 'kv man. 'Pian 'be nen
Z1e 'be 'ka -a ci soa di. -Kaa "buvi Zozinon nen o boala
"va "be, ya'a 'we "man -e 'o 'fv -yee "konnen "du. €n -
te min nen e -Kv min zie -a 'yee "konnen "be, yaa san
-pian -leglizi -ji.

11"Anbee, te'i'winen e ci-wlidi "be-a-nan yimin
15 -e 'idre di. 'Pian 'wi "yi "nen 'i dre. Min nen e 'wi
"yi"dra be, te Bali-le nen nen -a san -a. €n min nen
e 'wi'wlidi "dra be, te ya'a Bali toa d..

Zan min -tv nen waa laabo Demetri be -yee 'wi 'vi

12 Demetri -le ve be, min peenon -yee 'wi "yi "ve.
€n 'wt tigl nen e 'ta wola "da "be -yee 'to "yi boala
"nyian. Ko 'bo 'gv, "kv 'to "yi "ve "nyian, en yia -toa
'nan 'wi nen koa ve be, 'wt 'kpa nen.

13 "Wt "kaga "a 'an 'ji -e 'an vi 'yig, 'pian an 'ka
"vale 'an cren -tea "du.

14 Maan "nronman man to -fo "wennon -e ko cin
y1, -e 'kv -see "wo kv cin yei.

15T 'fv -troo! 'I beenun "we 'i 'va, en an "we 'ko
beenun peenon 'va 'todo.
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Bali -le 'fluba 'trc Zozi blamin pli Bali man 'e
'pee
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